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i3 375 REVISED VERSION

Sutra:

All the vows of the Buddhas of the three periods of time
Are proclaimed beneath the bodhi tree.

In an instant they are all revealed.

You should make haste to the Thus Come One.

Commentary:

All the vows of the Buddhas of the three periods of time. The three
periods of time are past, present, and future. We could also think of them
as last year, this year, and next year, or as yesterday, today, and tomorrow.
Buddhas of the past have already become Buddhas; Buddhas of the pres-
ent are now becoming Buddhas; Buddhas of the future are beings who
will become Buddhas in the future. All of the beings of the present are
future Buddhas. Those who are now cultivating the Way will definitely
become Buddhas in the future. Therefore, cultivators should take care
not to become afflicted with one anothet, or find fault with one another.
Take a look at the Buddhas. They are all one with each other. They don’t
scowl or lose their tempers upon seeing each other. If you can regard all
beings as future Buddhas, then losing your temper at beings is the same
as losing your temper at the Buddhas. If you can think in that way, your
temper will vanish.

We are talking about the vows made by Buddhas in the three periods
of time. Cultivators should definitely make vows. If you vow to become
a Buddha, you will do so. If you vow to become a ghost, you’ll become a
ghost. If you vow to be a human being, you will be a person. If you vow
to do the deeds of aswras, you’ll become an asura. Everything is made
from the mind. Everything is made from vows. The fundamental reason
the Buddha could become a Buddha was that he made a vow to realize
the Buddha Way.

We often make the vow, saying, “I vow to dedicate this merit and virtue

to all beings, so that we in this Dharma assembly and all other beings can

TmERa ~QO0OAEN




PROPER DHARMA SEAL

— EUBLYE ?ﬂ— ﬂé[;;i,ﬁ‘jtlél,hﬁ o BE P

?“'ﬁi B SRR R
DA B ES ) P

P - BRI paLE
Hy R ,El”ﬁ'”? AL

'_—"L
i

R 2R R - 5
R B - BERILCE -
AfJ’FFJFﬁJE'H’*E[F, 2 ?MJ%\%
o PR AFRLE B SRAY - RISTES
—*E’fv?gj,zuﬁfif' ﬁ'Jﬁ'J Jf T ’ifiﬂ
STV VST IR S S OFJHEJ

I

5
(e 1 E g ["ﬂ FE?E fus’ o
ﬂgﬁ%iﬁlzj$ EI ﬁ' ﬁ’ HIIE et '?LF_’?’V
gAY 9 BheTE ﬁﬁ%lﬁ’?ﬁr% o =il
%%fé”iﬁﬂﬂ@“ﬁé JP ’%‘ué'iﬁlo TR

T %E“lgzr P W
* {é{ﬁiﬁ' AR VA tH‘Jd UL

E’E%éﬁ@f’?‘ﬂé' o T FIEBH B
ri FIRPFORFRAEL » P40 o porere e
Exlc e SRR LT
o [9RFE = IR i i%ﬁf %;l A hHE
FHVE %7%lfﬂ£ﬁ”lﬂér P PR TR

- j@la HE o

EEEAASE BFIFALEAR S
TRE®BS UIEEHBEPR

PRI A R TP
PR PR TP EAR S 1 Py
PR o TRIREA R
TR VR > BT A R R

LR - v Fr'ﬁf%(ﬂ@?ﬁﬁ’*p VG
I+ o Bt { Ry TS 3R T
gllﬁﬁfﬂu e A H E}'w}lﬂp?ﬁ TR
FIEEHEA ﬂJF‘“&F AT - -
dﬁ%’@b\wwlﬂﬁm'fﬂiﬁ
P BEREIR P o Tl IR
%EJ ey IFEJF;;:‘ Uwﬁ YT ﬁidz
SIS ST B -

BT HOERE - —URE - ZHH

realize the Buddha Way.” This is making a vow to attain Buddhahood.
Then there are the Four Vast Vows:

1. I vow to save the limitless beings. Ask yourself if you have saved
them yet. If not, then you should.

2.1 vow to cut off the inexhaustible afflictions. Although there is no
end to our afflictions, we make a vow to cut them off. If we haven’t cut
them off, we should do so.

3. I vow to study the infinite dharma doors. We make this vow to learn
the limitless and boundless dharma doors [methods of practice] taught by
the Buddha. If we haven’t learned them yet, we should do so.

4. I vow to realize the unsurpassed Buddha Way. There is nothing
loftier or more noble than the Buddha Way, so we should vow to realize
it. If we haven’t done so, we must cultivate. Only through cultivation can
we become Buddhas.

The Buddhas of the three periods of time made such vows, which
enabled them to attain Buddhahood. Now, all the vows made by the
Buddhas are proclaimed beneath the bodhi tree by Shakyamuni Bud-
dha upon his realization of Buddhahood. He proclaimed these vows so
that beings would also be able to make them and thus eventually attain
Buddhahood as well. In an instant they are all revealed. It didn’t take
a very long time, but just a &shana—the briefest instant of time—for all
the vows to be revealed.

This verse being spoken from within the light continues: You, all of
you Bodhisattvas, Hearers, and Those Enlightened to Conditions—all
the holy sages in the ten directions—should make haste to the Thus
Come One. Hurry to the bodhi tree, where Shakyamuni Buddha has real-
ized Buddhahood.

Sutra:

Vairochana has wisdom like a great ocean.

None have not seen the light from his mouth.

He now waits for all to assemble, and soon he will speak.
Go now to see and hear what he will say.

Commentary:
Having realizing Buddhahood, Shakyamuni Buddha manifests the ap-
pearance of Vairochana Buddha. Vairochana has wisdom like a great
ocean. The Buddha’s wisdom is even greater than the ocean. None
have not seen the light from his mouth. From between his teeth, he
sends forth innumerable rays of light, which shine upon Buddhalands as
numerous as motes of dust. And the light is seen by all the sages of the
ten directions. None fail to see it.

He now waits for all to assemble, and soon he will speak. The
Buddha is waiting for the worthy sages of the ten directions—the Bo-
dhisattvas, Hearers, and Those Enlightened to Conditions—to gather
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together, like clouds gathering in the sky. The Buddha is about to
proclaim the wonderful Dharma. Go now to see and hear what he
will say. All of you should go to see the Buddha. This verse is spoken
from within the light to invite all the Buddhas, Bodhisattvas, and sages
of the ten directions to hear the Buddha speak Dharma.

Sutra:

At that time, every assembly in all the seas of worlds of the ten
directions, awakened by the Buddha’s light, collectively ap-
proached the Thus Come One Vairochana, drawing near to make
offerings.

Commentary:

At that time, every assembly in all the seas of worlds of the ten
directions responded. In every world, there was a Buddha seated in a
bodbimanda surrounded by an assembly. These assemblies, awakened
by the verse of Dharma which was spoken from within the Buddha’s
light—emitted from Shakyamuni Buddha’s teeth—collectively ap-
proached the bodhi tree in the Saha world, where Shakyamuni Buddha,
manifesting as the Thus Come One Vairochana, was, drawing near
to make offerings.

Sutra:

For example, east of this sea of worlds called Adornments of the
Flower Treasury, there was another sea of worlds called Adorn-
ment with Pure and Radiant Lotuses. Within the seed of those
worlds, there was a land called Vajra Treasury of Strands of Mani.
The Buddha there was named Infinite King of Dharma Water
Awakening Space. Within the great sea-like assembly of that Thus
Come One was a Bodhisattva Mahasattva named Lotus Banner
Contemplating the Supreme Dharma. He and Bodhisattvas as
numerous as dustmotes in a sea of worlds all came to where the
Buddha [Shakyamuni] was. Each Bodhisattva displayed ten clouds
of characteristics of bodies of Bodhisattvas, which filled all of
space and did not disperse. They further displayed ten clouds
of light raining down myriads of precious lotus blossoms. They
further displayed ten clouds of jeweled summits of Sumeru. They
further displayed ten clouds of sunlight. They further displayed
ten clouds of jeweled flower garlands. They further displayed
ten clouds of every kind of music. They displayed revealed ten
clouds of trees of powdered incense. They further displayed ten
clouds of fragrant ointments and burning incense of every form
and color. They further displayed ten clouds of trees of assorted
fragrances. Clouds of offerings such as those, as numerous as the
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dustmotes in a sea of worlds, completely filled the air and did
not disperse. Having displayed those clouds, the Bodhisattvas
bowed to the Buddha and offered them to him. Then, in the
east, each Bodhisattva created a lion’s throne from a profu-
sion of luminous lotuses, and then seated himself upon that

throne in full lotus posture.

Commentary:

For example, east of this sea of worlds called Adornments of
the Flower Treasury, there was another sea of worlds called
Adornment with Pure and Radiant Lotuses. Within the seed
of those worlds, there was a land called Vajra Treasury of
Strands of Mani. Worlds also have seeds, which make it pos-
sible for new worlds to come into being. The Buddha there was
named Infinite King of Dharma Water Awakening Space.
Within the great sea-like assembly of that Thus Come One,
the Buddha Infinite King, was a Bodhisattva Mahasattva named
Lotus Banner Contemplating the Supreme Dharma. He and
Bodhisattvas as numerous as dustmotes in a sea of worlds all
came to where the Buddha Shakyamuni was.

Each Bodhisattva displayed ten inconceivable clouds of
characteristics of bodies of Bodhisattvas, which filled all
of space and the Dharma Realm, and did not disperse. They
appeared clearly in the air. They further displayed ten clouds
of light raining down myriads of precious lotus blossoms.
They further displayed ten clouds of jeweled summits of
Sumeru—wonderfully high summits. They further displayed
ten clouds of sunlight. They further displayed ten clouds of
jeweled flower garlands. They further displayed ten clouds of
every kind of music. Music was made in the clouds. They further
displayed ten clouds of trees of powdered incense. They fur-
ther displayed ten clouds of fragrant ointments and burning
incense of all wondrous colors and appearances. They further
displayed ten clouds of trees of assorted fragrances. Clouds
of offerings such as those, as numerous as the dustmotes in
a sea of worlds, completely filled the air and did not disperse.
Having displayed those clouds, the Bodhisattvas bowed to the
Buddha and offered them to him. They offered all those clouds
of light to the Buddha. Then, in the east, each Bodhisattva cre-
ated a lion’s throne from a profusion of luminous lotuses, and
seated himself upon that throne in full lotus posture. They all
sat upon their thrones and entered samadhi.

$0To be continued
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